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Abstract. In present-day linguistics sexism serves as kind of an “umbrella” term
covering and uniting quite a lot of seemingly heterogeneous and contradictory variants
(from a covert or even benevolent sexism to overt or blatant one). Despite this multiplicity
and variability, all versions of sexism share the idea of the opposite sex discrimination.
Scholars have suggested a number of different approaches that may be used to research
the phenomenon of sexism. This article, based on one of such approaches, is focused on
the ways the English language makes use of to pejorate women.

Keywords: sexism, ways to pejorate women, objectification of women, “parallel”
notions, evaluative adjectives

For citation: Grigoryan A.A. Types of sexism in English: (Pejoration of women),
Ivanovo State University Bulletin, Series: Humanities, 2022, iss. 2, pp. 45—52.

MBpICb 0 TOM, YTO SI3bIK HE TOJBKO AHTPOIOLIEHTPHYCH, HO U AHAPOLEHTPH-
YeH, OTHIOAb He HOBa. McXos1 UMEHHO M3 MOChUIAa 00 aHIPOIECHTPUYHOCTH SI3bIKA,
€ro aCUMMETPUYHOI 1 HecOaTaHCHPOBAaHHOM TPAKTOBKH BCEr0 MY>KCKOTO U >KEH-
CKOT0, MHOTHE YYEHbIC MOJYEPKUBAIN €CTECTBEHHOCThH IOSIBICHHA M HEU30€K-
HOCTh (DYHKIIMOHUPOBAHHS B SI3bIKE TAKOTO SIBJICHUS, Kak cekcuzM. C mpyroii cro-
POHBI, CTOJNb K€ €CTECTBEHHBIMH M HEW30CKHHIMH MOXKHO CUUTATh MOMBITKH H
YCUJIMSA, TMPEeNNPUHIMAEMble TC€HICPHO-CEHCUTUBHONW YacThiO OOIIECTBA, €CIH HE
MOJTHOCTBIO 3JIMMUHHUPOBATh, TO XOTS Obl CHU3UTH YPOBEHb CEKCHU3Ma B SI3BIKE.
[Mpeacrasnsercs, 9TO 3TO KacaeTcs BCEX WM, B JIOOOM ciydae, MOJaBIISIONIETO
OOJBIIMHCTBA SI3BIKOB «LUBHJIM30BAHHOI'O» MHpa (HAM HEJIETKO CYAUTh O CUTYya-
UM C TaK Ha3bIBAEMbIMH <«OK30THUECKHMMU» S3BIKAMH, PACIPOCTPAHEHHBIMHU B
JOKYHIIIIX AMa30HUH WM Ha OecKpallHUX mpocTopax THxoro okeaHa). 9TO TeM
OoJee KacaeTcs aHTJIMHCKOTO A3bIKa, XOTsI ObI MOTOMY, YTO UMEHHO B aHTJIOS3bIY-
HBIX cTpaHax (mpexae Bcero, B CLHA u BenukoOpuranun), 1BHKEHUE 3a PaBHO-
NpaBUe JKEHIIUH U MYXXYUH B CaMbIX Pa3HBIX cdepax >KU3HHU SBISIETCS OJIHUAM H3
CaMbIX PaCIPOCTPAaHEHHBIX U BIUATECIBHBIX.

Y4eHble-TyMaHUTAPUU MOAXOAMIN K U3yYEHUIO (PeHOMEHA CEKCH3Ma C pas-
HBIX CTOpOH. Tak, Hampumep, conuonuHreuct Capa M3 cyuraer HeEoOXoIu-
MbBIM BBIJICITUTh, HAPs/Iy C SIBHBIM, OTKPOBEHHBIM CeKcu3MoM (‘Overt sexism’, wmc-
HOJIB3YsI €€ ONpEJeNICHNE), CEKCH3M HEsBHBIM, CKpbIThIN (‘covert’ sexism) [Mills].
Crienuanuct B 00JacTu couuanbHoi neuxonorun Hancu Xennu, B CBOIO ouepeab,
MPeUIOKIIIA CICAYIOIINN MOAX0/ K KIaCCU(PUKAIIUU CEKCU3MOB s3bIKe: 1) S3BIK,
WTHOPHPYIOIINH JKEHIINH, HE 3aMEYaroIui UX, MPEBPAIAIONINi UX B CBOEOOpa3-
HBIX HEBHJIUMOK; 2) SI3bIK, CY>KAIOIINK OOIIECTBEHHYIO POJIb KEHILUHBI, TPAKTYIO-
Ui ee KaKk CBOEOOpa3Hoe «IIPHIOKEHUE» K MYXKUWHE; 3) S3bIK, YHIKAIOIIAH
YKEHIIIUH, TIPEyMEHbBIIAOIINI NX 3HAYMMOCTh B obmiecTBe [Henley].

Mpl oTnaem cebe OTYET B TOM, YTO JaHHAS KIacCU(HUKALMS €1Ba JI MOXKET
NPETeHI0BAaTh HA POJIb OUYEHb CTPOrOW M HAYYHOM, XOTs Obl MOTOMY, YTO BCE TPH
BBIJICJICHHBIX HATpaBIICHUS MaHU(ECTAIINN CEKCU3MOB B SI3bIKE UMEIOT OYEBUIHEIC
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HEeperUIeTeHNsT U TMepeKpenBanus. J{eHcTBUTENFHO, TPyIHO ce0e TpeCTaBHTh,
4TOOBI S3BIK, TPAKTYIOIIUH JKCHIIMHY KaK IIPHIOKEHHUE» K MY>KYHHE, OTHOBpE-
MEHHO He ObUT Obl 3aMEYCH B YHIKCHHH JKCHILIMH U NMPEYMEHBIICHHH MX POJH B
obmectBe. Tem He MeHee, IPEUIOKEHHAs] CXeMa MMEET, I10-BUANMOMY, OIpee-
JIEHHOE TIPaBO Ha CYNIECTBOBAHWE M, BOCIIOIH30BABINNCH JAHHON KilacCH(pHKAIM-
eif, s1 ObI XOTENl OCTAHOBUTHCS Ha BOMPOCE O SI3bIKE, KOTOPBIA MCIOIB3YETCS IS
YHWDKEHHS JKCHIIMHBI, €€ MOJ0)KEHHS B 00IIeCTBe.

OnHMM M3 aCTIeKTOB AHTIIMHCKOTO S3bIKA, B KOTOPOM 3aJI0KEH YHUUMKUTEIb-
HBII JUIs KEHILMH MOTESHIIMAN, SIBJSETCS TOT (aKT, 4TO MAcKyJIMHHbIC (DOPMBI CJIOB
OOBIYHO BOCIIPUHUMAIOTCSI KaK 0oJiee TIOJIOKUTENIBHBIC 10 CPABHEHHIO C (PEMHUHHBI-
Mu. Eme B kimaccmdaeckoit padote Pooun Jlakodd peds mura o Tak Ha3pIBaGMBIX «I1a-
paienbHbIX» mapax cioB tuma ‘bachelor-spinster’, ‘master-mistress’, ‘lord-lady’
[Lakoff]. ITpodeccop Jlakodhd B nuvHOM pasroBope ¢ aBTOPOM 3THX CTpoK B 2003
TOy YTBEepiKAasla, YTO CPEAHECTATHCTUYCCKUI aMepHKaHel CKJIOHEH TPaKTOBATh
cioBo ‘bachelor’ kax ‘a man who chose not to marry’, 8 To Bpems kak ‘spinster’ —
ato ‘a woman who failed to marry’. TIoHsITHO, 4TO «HmapayuIeIM3M» U PaBEHCTBO
3THIX TIap CJIOB BEChMa OTHOCHUTEINIBHO. Jlake cI0Ba, MMEIOIINE OJTHY U TY ke Gopmy
(e.g. professional, secretary), Oyayun oOpamieHHBIMH K MY)KYUHE, 00JIaIaf0T I0JI0-
JKUTEJIbHOI KOHHOTALMEH, a K JKCHIIUHE — OTPHIATEIbHON. B yacTHOCTH, CIIOBO
‘secretary’, Oyay4u oOpallleHHBIM K JKEHIIMHE, Yallle BCEro IMoApa3yMeBacT YelloBe-
Ka, TOMOTAOIIEr0 PyKOBOJUTEIIO MPEANPUATHS B aIMUHUCTPATUBHON paboTe (pa-
0oTa ¢ mucbMamH, Telie)OHHBIMU 3BOHKAMH, OPraHU3aIMsl BCTPEY U T. 1.). DTO Ke
CIIOBO, OyIy4r OOpallleHHBIM K MY)XXYHMHE, Yalle BCEro MoJapa3yMeBacT 4elIOoBEKa,
3aHATOrO Ha KakoW-mmbo pykoBojsiiiei moimkHocTH (€.9. Secretary of Education —
MHUHHCTP OOpaszoBanus). CioBo ‘tOmboy’, HCmoabp3yeMoe ISl OMHCAHUS JIEBOYCK,
OKpAIIICHO MOJIOKHUTEIBHO, B TO BpeMs Kak ‘SISSY’, MCIOJb3yeMOe JUIsi OMUCAHHUS
MAJIbYMKOB, SABJIACTCA, IO CYTH, OCKOp6HCHI/ICM. HyMaCTCH, YTO MBI HEC NOrpCIINM
NPOTHB UCTHHBI, €CIIM CKaXKEM, YTO B LIEJIOM CPaBHEHHE KEHIIIMHBI C MY>XYHHOH, ee
yrnogobnenne mykunne (e.g. she thinks like a man), BocripuHrMaeTcst aHTIOSN3BIY-
HBIM MHPOM TOJIOKUTENbHO. HanpoTus, ynomobiieHne My X4uHbI sxeHiyte (e.g. he
is a real old woman) gare Bcero KOO ABIACTCS, TUOO TPAHUIUT C OCKOPOJIEHHEM.
B 0oJee mmpoKoM cMbICIe MOKHO CKa3aTb, YTO 3Ta, Ka3aloch Obl, S36IKOBAsi CUTya-
IUSl SABJISICTCS] TIPOCKIMEH W CBOCOOpa3HON WILIFOCTpAIMEH CYIIECTBYIOLIET0 B 00-
IIECTBE COLMAIBHOTO M MOPAJBHOTO MOPS/IKA, OTIAOIIEr0 MPEIOYTeHUE IIEHHO-
CTSIM, CBSI3aHHBIM CO BCEM MAaCKYJIHHHBIM.

[To cpaBHEHHUIO C TAKMMH SI3BIKAMH, KaK PYCCKUI, HEMEIKUH Win (paHiry3-
CKHUH, Yy aHIJIIMHACKOTO CYIIECTBEHHO MEHbIIIE S3BIKOBBIX (POPM, HUCTIOIB3YEMBIX IS
yKa3aHUs Ha IPUHAIISKHOCTh K TOMY WIIM HHOMY poay. /Iyt MapKupoBaHus pona
AHTJIMACKUH SI3BIK 4aCTO MOJb3yeTcs psaaoM cyddurcos. J[Ba Hanbosee 4acTo uc-
HOJIB3YEMBIX (OKEHCKHX» cyddukca — 310 -€SS (waitress, actress etc.) u -ette
(bachelorette, nymphette etc.). Eme oqaumM — He CTOJNb OYEBHIHBIM U MEHEE pac-
HPOCTPAHEHHBIM — CITIOCOOOM MapKHPOBAHUS KEHCKOTO SIBIISICTCS HCIIOIb30BAHUS
TaK Ha3bIBAEMBIX CIIOB-TIPHIOKEHHI: & woman doctor, a female lawyer etc. B mo-
JOOHBIX CITy4asiX si3bIK KaKk Obl TOBOPHUT O TOM, YTO Peub UJET O HE COBCEM, HE JIO
KOHIIA HACTOSILEM, MPOPECCHOHAIEHOM Bpaye WM MPEICTaBUTENIE KaKOW-TO ApY-
roii cpeprl. DTO HEe MPONILIO MUMO BHHUMAHHSA YYEHBIX-T€HIEPOJIOTOB, KOTOPHIE
HOJIBEPIUIM 1MOI00HOE MapKHpoBaHue 000cHOBaHHOW KputHke [Henley; Poynton].
[o cytn, 3amMeTHIIM y4eHBIE, BCE B 9TOM MHPE MY>KCKOTO POJIa, €CIIH HE JJOKa3aHO
obpatroe [Spender]. BplI0 OTMEYEHO, YTO HMCHOJIB30BaHHE MApPKEPOB KEHCKOTO
CIIOCOOCTBYET TMOSIBJICHUIO OTPHIATEIBHOIO CEMaHTHYECKOr0 TPOCTPAHCTBA,

2022. Bbirn. 2 o



48 e BecmHuk MeaHosckoz2o 20cydapcmeeHHo20 yHuUsepcumema

OTBOJMMOTO XeHIIuHaM. [[pudeM Tak mMpOUCXOAUT BHE 3aBUCUMOCTH OT TOTO, Ye€M
MMCEHHO 3aHUMAIOTCS )KEHIIUHBI. SI3BIK BBIIENSET UX KaK HEUTO, OTIMYAIOIIEeCs OT
HOpMBI (a Woman doctor), uiamu KaKk MeHee — [0 CPaBHEHHIO C MY)KCKUM — Bax-
Hoe (a waiter — waitress). IIpaBza, B ciaydae cO CIOBaMHU-IPUIOKESHUSIMUA MOYKHO
CKa3arh, 9TO pedb B ITAHHOM CITydae HJIET He O CEKCHU3MeE, a O TOM, UTO MoI00HO0e
MapKUpOBaHHE HANpaBleHO Ha KOHCTATaUWIo (aKTHUYECKOTO TOJIOKEHHS e,
MIPUHATOTO B TOM HMJIM WHOM OOIECTBE B TOW MITH MHOU MPOPECCHOHATLHOM cdepe.
JeiicTBUTENHHO, MACKYTHHHBIE MapKepPhl TAKXKE MOTYT OBITh MCTIOIB30BAHBI, YTO-
OBl TOAYEPKHYTh TOT (aKkT, YTO MY)KUYHMHA BTOpraeTcs B KaKylo-TO mpodeccuo-
HaJbHYIO cepy, TpaJUIMOHHO 3aKPEIUICHHYIO 3a keHuuHoW (male nurse, male
prostitute etc.). IIpu >ToM, IIpaBia, HET HU OXHOU TaKoM cdepsl, KOTOpas GBI T0C-
TAaTOYHO BBICOKO KOTHPOBAIACh B TOM WM MHOM oOmiecTBe. [103TOMy HOBOJBHO
CIIOKHO JeNaTh BBIBOJ 00 HCTUHHON «HapayjIebHOCTH» TaKHUX SBIICHHH, Kak
‘woman doctor’ n ‘male nurse’.

Eme ogHuM JeKCHKO-TpaMMaTHYECKUM CITOCOOOM, TIPH TOMOIIH KOTOPOTO
AHTJIMKACKUH SI3BIK MOXKET «yKa3aThy» Ha TeHAEPHYIO NMPUHAJICKHOCTh MapKHpYye-
MOTO TaKWM 00pa30M UeIOBeKa, SBISIOTCS NMEHa puiaratenbHbie. Mi3BecTHO, UTO
TaKWe MpuiaratelbHbie kKak charming, pretty, emotional, hysterical, ckopee Bcero,
MOMAyTCs B KOHTEKCTAX, CBA3aHHBIX C ONHUCAHMEM CHIUH u neTeid. Y HaoOopor,
TaKhe MpEeCTaBUTEIM ITOTO Kiacca cjoB, Kak tough, strong, stern mouru Bcerma
WCTIONB3YIOTCS TIpH onucannu Myx4dnH. C. [IoifHTOH yka3pIBaeT maxe, 4To, Oymy-
Y1 UCIOJIB30BAaHBbI AJId XapaKTCPUCTUKHU JKCHIIWH, 3TH CJIOBAa B KaKOH-TO CTeleH!
MPEYMEHBINAIOT MX — KEHIIMH — (peMuHHOCTH [Poynton]. Tem He MeHee, Ham
MIPEJICTABIISIETCSl, YTO WCIOJIB30BaHHUE MOMOOHBIX MpPHIATaTeNFHBIX B HE CaAMBIX
CTaH/IAPTHBIX IS HUX KOHTEKCTax (& charming man, a stern woman) moxert B Ka-
KOM-TO CTereH: crocoOCTBOBATh MEPEOCMBICIICHHUIO KECTKON TPUBSI3aHHOCTU ATHX
OIICHOYHBIX CJIOB B T€HJEPHOM acrekTe. OTMETHM, UTO TPYIIIBI JI0JeH, pyKOBO-
JCTByIOIMeCs cioranamu “‘women can do anything” u “girl power”, Bxmouyas,
BO3MOJKHO, JaXKe MpejcTaBuTeneil HedopMmaibHbIX rpymn tuma “riot grrls”, wuc-
MOJIB3YIOT 3Ty CTPATETHIO M OOPIOTCS C CEKCH3MOM, MOCKOJIBKY OHH MPOABHIAIOT
UJCI0 O TOM, YTO KESHIUHBI — OTHIOJb HE CITA0BIN TOJI, O TOM, YTO OBITH JKEHIIH-
HOW U OBITH CHIIEHOW — 3TO HOpMaibHO. BMecTe ¢ TeM Henb3s He OTMETHTh, YTO
Mo00HBIE CTPATETHH B ONIPEACIICHHON Mepe MPOTUBOpPEUMBEI. [lapagokc 3akiroda-
€TCS B TOM, YTO yKa3aHHBIC BBIIIE CIIOTaHBI MOXXHO MHTEPIPETHPOBATH KaK BOC-
MIPOU3BO/ISIINE CYIIECTBYIONUI CTaTyC-KBO, TaK KaK OHH, MO CYTH, HalpaBJICHbI
Ha YKpEIUIEHHE CUCTEMbI IIEHHOCTEH, B KOTOPOH MPECTHKHO OBITh CHIIBHBIM U 00-
Ja/laloIKUM BIACThi0. MIHBIMU clloBaMH, B OTpe/Ie]IeHHOM CMBICTIE OHHM Harpasiie-
HBI HA YKPEIUICHNE CYIIECTBYIOICH aHAPOIIEHTPUYHON KapTHHBI MHpA.

N3meHstomascs ¢ TEUEHUEM BPEMEHU IIPUPOJAA NEHIEPHBIX 3HAYEHUH CIIOB
MOJKET CITy>KUTh CBO€OOPa3HBIM J0KA3aTeLCTBOM TOTO, KaK B SI3BIKE MPOUCXO]H-
JIO/TIPOMCXOANT NPUHIKEHNE, 0OECIIEHNBAaHUE POJIM, KOTOPYIO B KHU3HH WUIPAIOT
KeHIUHBL. [Ipencrapisercs, 4To TOBOJIBHO OOJIBIIOE KOJUYECTBO CIIOB, 00O3HA-
HaroluXx XCHIIWHY, ITPOLIJIO IIYTh, KOTOpLIfI MOXXHO Ha3BaTb NEPEPOXKIACHUEM, [1C-
rpajanueii cMpicia. B kadecTBe mpumepa MOXHO NPHBECTH CIIOBO ‘Virago’. 3to
CIIOBO, TOYHO TaK kK€, KaK U OJHOKOpPEHHOE ‘Virtue’, STUMOJIOTMYECKH BOCXOIUT K
JATUHCKOMY KOPHIO ‘ViI’, 0003HayYaromeMy MY»XYHHY U UMEIOIIEMY PEKpacHbIe
kouHoTanuu. B wactaoctu, Concise Oxford English Dictionary (COED) ceune-
TEJIbCTBYET, YTO KOTrJa-TO Tak AjaM HasbiBan EBy, MMes B BHIY >KEHILUHY-
BOMTENbHUILY, repondeckyto skeHmuHy [COED: 1600]. bonee Toro, XoTs n3Ha-
YagpHO CIIOBO ‘Virago’ dale CITy:KWo Uit 0003HAYEHUS YKEHIIMHBI, OHO BITOJTHE
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MOTJIO OBITH YMOTPEOJIEHO W MO OTHOLICHHIO K MY>KYHHE, 00JaafomeM U CIaBs-
IIEMCsl CBOCH HEIIOKWHHOW CHJION M XpaOpocThio. OJJHAKO ¢ TEYCHHUEM BPEMEHH
CIIOBO TIEPECTANI0 MCIIOIB30BAThCS Ul 00O3HAUCHUS MYXKYMH U TPHOOPETO He-
CKOJIPKO MHBIE CeMaHTHYeCKHe KOHHOTAUuH. OHO CTAI0 MCIOJB30BAThCS ISl 000-
3HAYCHHs (HU3MUYECKU KPYITHBIX, MY)KCTIOJOOHBIX JKCHIIUH HJIH YK€ JKCHIIMH, Cla-
BSIIUXCSI CBOMM CBapiUBBIM  XapaktepoM. CerofHs TmepBbIM 3HaYCHHEM,
saduxcupoBannsiM B COED, sBustercs: ‘a domineering violent or bad-tempered
woman’ [Ibid]. Tlepen HamMu wcTOpHs CBOEOOPa3HON CEMAHTHYECKOM IMOIApH3a-
MM, KOTOPYIO MPETEpPIeNio ClIoBo Virago. Bmecte ¢ TeM XoTenoch Obl OTMETUTH H
Clle/lytolIee: YyTh MCHEe MATUACCITH JIET Ha3a/ OJHO U3 OpUTaHCKHX (DEMHHUCT-
CKY OpPHCHTHPOBAHHBIX W3/1aTEIbCTB PEIIIIIO Ha3BaTh ceOst MMEHHO Tak — Virago.
DTO OTHIO/B HE CITy4aitHbli BBIOOp. M31aTenbCTBO HCIOB3YET 3TO CIIOBO B Ka4eCT-
BE MPHUMEpa CONPOTHBIICHHUS TIPOLIECCY CEMAHTUUESCKOTO MPUHIKCHUSI CIIOB, CITyXKa-
mUX 11 0003Ha4YeHus skeHIUH. OHU MPEANOYUTAIOT TAKTHUKY TEPEOCMBICIICHHUS
3HAYEHHs CIIOBA M JIEJIAIOT aKIEHT Ha MOJOYKMTEIBHBIX OTTEHKAX B €ro 3HAYCHHH.
Kak onun nmrmyT camu: “Since we began in 1973, our mission has been to champion
women’s voices and bring them to the widest possible readership around the world”
[Virago] (Kypcus nami. — A.1".) Bo3M0OXHO, 3/1€Ch HAlPaIInBalOTCs ONPE/ICICHHbIC
napajvieNy ¢ akKTUBU3UPOBABIIMMCS B TTOCIICTHEE BPEMS B PYCCKOM SI3bIKE M KYJIBTY-
pe IBIKEHUEM B IOJIB3Y YIIOTPEOICHUS pa3InIHOro poaa EMUHUTHBOB.

DTOT Ciaydail CeMaHTHUECKOW MOJISIPU3AIINK, KOTOPYIO MPETEpIeso CIoBO Vi-
rago, HaBepHOE, HE 3aciTy)KHBal Obl CTOJb MPUCTAILHOTO BHUMAaHUS, €clH Obl OH
ObL1 emMHUYHBIM. Ha caMoM Jienie T0BOJIbHO MHOTO aHAJOTHYHBIX TPOIIECCOB H Ce-
MaHTHYECKUX U3MEHEHHH MPOMCXOIMIO B aHTTIMHCKOM SI3bIKE M KYJIBTYPE CO CIIOBa-
MH, 0003HAYAOIINMH JKSHIIUH. DTH MPOIIECCHI ObLIN 3aMEUEHBI M MIPOAHATH3UPOBA-
HBI PSJIOM YYEHBIX-TeHJeposioroB. Tak mpodeccop Jlakodpd B croeli cramiueit
MpaKTHYECKH Kiaccudyeckoi pabote “Language and woman’s place”, sameuaet, 4to
CEMaHTHYECKOe OOECIICHHBAHHE CJIOB, O0003HAYAIOIINX KEHIMHY, MPOMCXOIHIIO
eme B 70-pIe TobI Tporiioro crojetus B Amepuke [Lakoff]. B wactHocTH, oHa oT-
MedYaeT, YTO paHee HeHTpabHOE CIIOBO ‘WOMaAN’ Ha4YWHAET 00pacTaTh OTPUIATEIb-
HBIMH KOHHOTaIMsAMH. PoOuH Jlako(h¢ BbICKa3bIBAET MPENOTIOKEHUE O OOJBIIEH 110
CPaBHEHHUIO CO CIIOBOM ‘WOMaNn’ 4acToTHOCTH yrorpebienus cios ‘lady’ u ‘girl’
UMEHHO B CWIIy MX Kaxymielcs Oonbineit BexxsmBoctu [lIbid]. M3 cobcTBeHHOrO
OITbITa HAOJIIOICHNI MOTY COTJIACHTBCS C TEM, YTO MY>KYHHBI — OCOOEHHO B chepe
yCIIyT — BBIOMpasi 0OpallleHne K KEHIMHEe, PeanodryT Bapuantsl ‘lady’ u “girl’.
[Ipu 5TOM, KaK Ka)XeTcsi, CAMU JKEHIIMHbI — OCOOCHHO (DEMHUHHUCTCKOTO TOJKA —
CKOpee OTHaIyT Ipe/rnouTenre Bapuanty ‘woman’. Ilpodeccop Jlakodd yrBepxna-
er, 4to cioBo ‘Qirl” B crity camoii cBOeil acCOIMUPOBAHHOCTH C HECOBEPIIEHHOJIE-
THEM, HE3PEJIOCThIO, HEB3POCIIOCThIO, KaK Obl yOMpaeT U3 00ILEero CreKTpa KOHHOTa-
[MA CJIOBA 3HAYCHUS, CBSI3aHHBIC C CEKCYAIbHOCTBIO. DTH OTTEHKU 3HAYCHHS, KaK
OHa TIOoJIaraeT, UMEIOTCS y BapuaHTa ‘woman’. Kpome Toro, mpeacrapisieTcsi, 4ToO
cioBo ‘Qirls’ MoxeT ObITh UCIIONB30BAHO B MOJIOKUTEILHOM KOHTEKCTE, 0003HaYas
HEYTO BPOJIE KEHCKOTO €IUHEHMUS, JKEHCKOH comuaapHocTH. JIF0OOIBITHO, UTO MIPH-
MEpHO B 3TOM JK€ 3HAUYCHWH — OCOOEHHO B ycTax 0ojee MOJOIOrO IOKOJICHUS
JKEHIIMH — MOXKET OBITh HCIIOJB30BAHO M CIIOBO ‘QUYS’, CTpOro roBopsi 0003HA-
yarorree JIMI My>KCKoro mona. C Apyroi CTOpOHsI, CIOBO ‘QirlS’ BroHe MOXKET 3BY-
YaThb IMOKPOBUTCIIbCTBEHHO WJIN JAXKE YHUYMIKXUTCIBHO U OCKOp6HTeHBHO, 0COOEHHO
€CJIM CIIMKEPOM SIBISIETCS MY)KYMHA. 3aMeTHM, 4To M y cioBa ‘lady’ moryT moss-
JISATHCSL OTPUIATEIbHBIC KOHHOTAIIMK: OHO TaKXKe HEe U30eKaso mpoliecca neiopaun
CJIOB, 0003HAYAOIIHX KEHIIUHY. B 4aCcTHOCTH, CIIOPTHBHBIE KOMMEHTATOPBI HEPEIKO
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MOJIB3YIOTCSL 3TUM CJIOBOM, KOTJa pedb HIET O COPEBHOBAaHHUSIX CIOPTCMEHOK.
B pesynbraTe NOSBISAIOTCS HECKOJIBKO CTPAHHO M HEYMECTHO 3BYyYallllieé COYCTaHUS
tuna ‘lady-runner’ win ‘lady-weightlifter’.

Eme omHO# 001acThIO COBPEMEHHOTO aHTIIMHCKOTO SI3BIKa, B KOTOPOH MOXK-
HO HAWTH CJIEIIBI IPEAB3ATOTO — YHUUIDKUTEIIFHOTO — OTHOIICHUS K JKCHIITMHAM,
aBJsieTcs s3bIK MeTadop. B oTHOCHTENEHO HEJaBHEM HCCIICIOBAHUM JBa TEHAEPO-
nora u3 Hogoii 3emananu A. Besepomr 1 M. BoiaTon n3ydnnm B3anMOOTHOIIICHHS,
CYIIECTBYIOINE MEXTY MeTahOpUIECKUM S3bIKOM ¥ JIOMHHHUPYIOIUMH B 00IIIecT-
Be Bo33peHusaMu Ha xennmu [Weatherall, Walton]. TIpeamerom ucciemoBaHust
Obut MeTadopbl, HCMOJb3yeMble CTYIACHTAMH HOBO3EJAaHICKHX YHHBEPCHUTETOB,
JUTsE 0003HAaYEHUS KSHIIMH M CEKCYaJIbHOTO OmNbITa. B pe3ynmbpTare mcciemoBaHUs
YUEHBIMH OBUIO YCTaHOBJIEHO, YTO MeTa(opbl, UCTIONB3yeMbIC AJISl XapaKTepUCTHU-
KU JKEHIIWHBI, OXBATHIBAIOT LENBIA psA MPEAMETHBIX 00JacTel: KUBOTHBIA MU
(bird, bitch), npemmerst omexmsr (bit of skirt, blue stocking), He3pemocTh
(babe/baby), muma (tart, sweetie pie), cpencrsa tpancmopra (town bike), mpeame-
Tl MeOenu (mattress) [ibid]. CnpaBemaniBocTH paau clieyeT OTMETHTh, YTO MPE/-
CTaBUTENN >KMBOTHOTO MHpPA HCIOJIB30BAIHCh U I KIACCH()DHUIIMPOBAHUT MYK-
ypH. OHaKO B CiIy4ae C XKCHIMWHAMH PeYb HEM3MEHHO Iia JH00 O JOMAITHHUX
xuBoTHBIX (Kittens, cats), nmubo o Tex, Ha KOTOPBIX NPUHATO OXOTUThCS (TOX).
B ciiyuae ¢ My)XuMHaMu B KayecTBE NPEICTABHUTENICH XKUBOTHOIO MHpa Ha3bIBa-
auck Oosiee KPYITHbIEC U OTIACHBIE, TaKHe Kak, Harpumep, tiger u lion [Ibid]. Yuensie
OTMEYalOT, YTO MHOTHE M3 MPOAHATU3UPOBAHHBIX B paMKaxX JaHHOTO HMCCIEI0Ba-
HUSI MeTaop KaxXyTcss OOMTHBIMU U YHHUYIKUTEIBHBIMU €IIe U TIOTOMY, YTO OHH
MIPEJICTABIISIIOT KEHIIMH B KAa4eCTBE IMACCHBHBIX OOBEKTOB MYKCKOH areHTHBHO-
ctu: ‘Looks like he’s going to take the wood to the beaver’. MupiMu croBamu,
3]IECh U B MOJIOOHBIX CITydasx MOKHO TOBOPUTH 00 OOBEKTUBAIMH YKCHIIWH.

[Ton oObeKTHBALIMEH KEHIIMHBI CETOTHS MOHUMAIOTCS MPOLECCHI, CBS3aH-
HBIE ¢ 00ECIIEHUBAHNEM €€ POJIU B KU3HU, CBEICHUEM €€ K YeMY-TO JOTIOJTHUTEIb-
HOMY, (aKylIbTaTHBHOMY. OJTO SBIeHHE — OOBEKTHUBAIMs, OIpEIMEUHBAHUE
JKEHIIVH, JIIIeHNEe ee CyObheKTHOCTH/areHTUBHOCTH — MOJKET T0-pa3HOMY MaHH-
¢dectupoBatbesa B s3bike. [IpeacraBnsercs, uto 3((eKkT 0ObEeKTUBAIUU B S3BIKE
(¥ HE TONBKO B AHTIIMICKOM) MOXET OBITh IOCTUTHYT, HAIIPUMEp, ITyTeM HaMepeH-
HOT'O MCIIOJIB30BaHUsl CTPaaTeNIbHOTO 3aj10ra. KpoMe Toro, ele oJJHIM 10CTaTOYHO
YaCTOTHBIM CIIOCOOOM OTpPEIMEYMBAHUS KECHIIMHBI SBIISIETCS WCTIONB30BaHMe Tia-
TOJIPHOTO 3HAYEHUs TiepexoaHocTH. MHpIME ciioBaMu, 3((EKT ToCcTUraeTcs 3a cYeT
OIISITH )K€ HAMEPEHHOT'O YIIOTPEOJICHHUS MIEPEXO/JHBIX/TPAH3UTUBHBIX TJ1aroJIoB.

B nMHrBUCTHYECKOM SHITMKIIONEMYECKOM CIIOBape TMOJA pefakiuei akaje-
muka B.H. fpuesoii (JIDC) 3anor onpenensercs Kak «rpaMMaTHUECKasi KaTerOPHSI
rJjlarojia, BeIpakawomas ... CyObeKTHO-00bekTHBIe oTHOmEeHus» [JIDC: 160]. Uro-
Obl yOenuThCsl B TOM, KaK UCIIOJIb30BAHUE CTPAAATEIILHOTO 3aJ10Ta MOXKET IpHUBEC-
TH K 3(QdekTy 00beKTUBAIMU >KEHIIUHBI, IPUBEIEM NPUMEP U3 COBPEMEHHOTO
MPOU3BEICHHS AHTJIOSN3BIYHOM MPO3BI:

‘But | want to be loved. | have always been loved. | want my husband to
love me with a passion, like a troubadour tale, like a knight’ [Gregory: 215].

Jymaercs, 4TO B 3TOM IPUMEPE MOKHO TOBOPHUTH O CBOEOOPA3HOM BapHaHTe
00BEeKTHBAIIMU: O caMOOOBeKTHBAIK. JKEHIMMHA KaK Obl BOCTIpUHUMAET ceOs B
KadecTBe O0BEKTa, HAa KOTOPHI — TIO €€ COOCTBEHHOMY JKEIaHUI0 — JIOJDKHO
ObITh HampaBiieHo aeiictBue. CoOCTBEHHO, Tak 0HO Beeraa u 6buto (I have always
been loved). Ha camom nene HUuero, HaBepHOE, HE MOXKET ObITh €CTECTBEHHEH
kenanus ObITh Jr00UMo# (be loved). TMo3uiwst penunueHTa, 3aHMMaeMasi YeJI0BEKOM,
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3/1eCh COBEPIICHHO NOHSITHA. HeckoNbKO HAacCTOpaXWBaeT OTCYTCTBUE >KEJIAHUS
OBITH CyOBEKTOM, a HE TOJIBKO PEUITMEHTOM JIeHCTBUSI.

HTtak, xorna Mel TOBOpUM 00 0OBEKTHUBAIIMH JKEHILUHBI, MBI, 10 CYTH, TOBO-
puM o nuddepeHIma Mex Iy cTaTycoM cyobekTa u o0beKTa aeiicteus. Kpome
rpaMMaTU4eCKOM KaTeropry 3ajiora, 3Ta JUXOTOMHUS JIETKO MPOCIIEKUBACTCS Y Iie-
pexoaHbIX/HenepexoaHbix rinaronoB. CormacHo JIDC, conmepkarenbHas cTOpoHa
KaTerOpUM TPAaH3UTUBHOCTH/MHTPAH3UTUBHOCTU CBOAUTCS K Ieperade «CyObeKT-
HO-O0BEKTHBIX OTHOIICHUH: EPEeX0JHOCTh — HAIIPABICHHOCTh ACHCTBHS CyOBEK-
Ta Ha OOBEKT, HEMEPEXOJHOCTb — 3aMKHYTOCTb JAeHCTBUSI B cdepe cyObexTar
[JI2C: 370]. [IpowmwttocTpupyeM CKa3aHHOE CICAYIOIIUMHU BBIPAKEHUSIMH, COAEP-
KaluMu epexonusle Taroisl: ‘he couldn’t have felt prouder to have her in his
life’, “he loved her’. Eme onauM npumepoMm, WILTFOCTPUPYIOIIUM, KTO UMEHHO BbI-
CTyHaeT B pOJiK CyObeKTa ACHCTBUS, CIYKHUT CIENYyIOLIee MPEI0KEeHHUE:

‘He had considered her the perfect wife: beautiful, even-keeled, undemanding,
acquiescent the once or twice a month when he came to her bed’ [Marchall: 246].

B stom npennoxxennu 3pdexT 0ObeKTHBAIMN KEHIMHBI TOCTUTACTCS 32 CUET
UCIIONB30BaHMs MIEPEXOJHOro riarona to consider B cTaHAapTHOM rpamMMaTHYECKON
koHcTpyKiuu to consider somebody something. MykunHa BOCTIPUHUMAET YKEHIIUHY B
crepeotunHoii ponu ‘the perfect wife’. Bonee Toro, B 1aHHOM TpeioxkeHn: odpas
«UIeATbHON JKEHbD» coOHMpaercs mocpencTBoM smmTeToB: beautiful, even-keeled,
undemanding, acquiescent. Takum oOpa3om, cozgaeTcsi BIIEUATICHUE, YTO Y JKEHIIHH
— B HACAJI€ — HC JOJDKHO 6I)ITI) CBOCT'O0 MHCHUsA, JIUYHBIX JKelnaHui u 3aIlpoOCoOB;
BHy’I’pCHHI/Iﬁ MUP KCHIIUHBI 1 eé NEPEKUBAHUA HE UMCIOT HUKAKOI'O 3HAYCHU A, BaKHA
TOJNBKO €€ BHEIHOCTb. OCcOOCHHO MOKa3aTeNbHbIM, HA HAll B3IV, SIBIAETCS YHOT-
pebieHne NOoCIeAHEeTo U3 LEHOUKH MpuaraTefibHeIX — acquiescent, KOTOpoe corJiac-
Ho COED o3Hauaer «0e3poINOTHO MOAYMHATHCS»: ‘@ccept or consent to something
without protest’ [COED: 11]. Ilpu 3TOM *EHIIMHA JODKHA MOXYUHATHCS MYKUIMHE
TaK, CJIOBHO 3TO U €CTh €€ IJ1aBHOE NPEAHA3HAUYCHUE B KHU3HH.

IIpuBenem eme OuH MMOKA3ATENbHBIN IPUMEP U3 COBPEMEHHON aHIJION3bIY-
HOM XYJI0KECTBEHHOM JINTEPATYPHI:

‘From the start, he had only wanted someone young and attractive to wear
on his arm’ [Marchall: 168].

B nanHOM mpumepe MyK4YMHA, HCIMOJB3YIONIMIA TEpexXoAHbI riaron ‘to
want’, moaYepKUBaeT, YTO >KEHIIUHA, MOAPa3yMeBaroOIIascs IMOA MECTOMMEHHEM
‘Someone’, cTaHOBUTCS HE CyOBEKTOM, a 00BEKTOM HoBecTBOBaHMA. boiee Toro, B
9TOM TMPEIUIOKEHUH HCIIONB3YeTCsl MpHeM MeTadopbl, MOCPEICTBOM KOTOPOTO
JKEHII[THA CPABHUBAETCS C KPAaCHBBIM aKCeccyapoM, KOTOPBIH HOCST Ha pyKe, Ha-
npumep, yacaMu win Opacnerom. Takum oOpa3om, Metadopa CKphIBaeT HJIH, Ha-
000pOT, BBIMYKIIO JEMOHCTPUPYET OBEIIECTBICHHE W YHUUM)KEHUE JKEHCKOTro 00-
pa3da KakK 4Y€ro-to HCKXUBOI'0 U ABIAIOWICTIOCH, IO CYTH, JIMIIb KPAaCHUBBIM H
JKEJIAHHBIM «aKCeCCyapoM» MY>KUHHBI.

Wrak, B JaHHOW CTaThe MBI MOIBITAIUCH 0000MINUTE CIIOCOOBI, KOTOPBIE HC-
IMOJIB3YET AHTIIMHACKUN SI3BIK B TEIAX NPUHWKCHUA U AK€ YHUUNIKCHUS )KCHITWHBI
U ee poJH B o0IecTBe. 3aMETHM, UYTO SI3BIK €CTh JKHBOW, TOBOJIBHO AMHAMHYECKH
Pa3sBUBAIOLINICI — OCOOECHHO B IJIaHE JIEKCUKU — OpTraHu3M. B cBs3u ¢ 3TuM Ka-
KHe-TO MEXaHU3MbI TeHopainy HaObuparT 000pOThHI, KaKKe-TO, HA00OPOT, 3aTyXa-
toT. [Ipencrapnsiercs, 4TO B 1EJIOM MOKHO FOBOPUTH O HAMEYAIOICHCS TeHACHIINH
pPOCTa Tak Ha3bIBAEMOI'0 HESBHOTO (COVErt) 1 HEKOTOPOTrO COKpAIIeHUs] OTKPOBEH-
Horo, s;BHOTO (OVert) cexcuzma. Hameemcst mojpoOHee OCTAaHOBUTHCS Ha 3TOM B
JIaHBHefIIHHX HNCCIICJOBAHUAX.
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